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Изучение русских числительных  
иностранными студентами (уровень А1-А2):  
трудности и пути их преодоления 

Сакальчикова Н. Н., Штернина Е. С. 

Аннотация. Статья посвящена вопросу обучения иностранных студентов уровней А1-А2 русским 
числительным. Цель работы заключается в выявлении основных проблем, с которыми сталкиваются 
инофоны при употреблении числительных в речи, и обосновании ряда рекомендаций по их реше-
нию. В статье представлена краткая характеристика направлений исследований категории числа  
в русском языке, описаны основные трудности, возникающие у иностранных обучающихся уровней 
А1-А2 при употреблении числительных в речи, предложены пути их преодоления, основанные  
на принципах коммуникативно-когнитивного подхода. Научная новизна исследования заключается 
в презентации вариантов заданий коммуникативной направленности по грамматике, разработан-
ных в русле коммуникативно-когнитивного подхода с элементами интерактивности, в частности  
с применением таких интерактивных технологий, как инфографика и гипертекстовость учебных мате-
риалов. В результате работы созданы варианты заданий для иностранных студентов уровней А1-А2, 
предполагающие интеграцию числительных в тематические речевые ситуации, что стимулирует 
коммуникативные навыки обучающихся и способствует более прочному усвоению инофонами  
русских числительных. 
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Learning Russian numerals by foreign students (levels A1-A2): 
difficulties and ways to overcome them 

N. N. Sakalchikova, E. S. Shternina 

Abstract. The paper addresses the issue of teaching Russian numerals to foreign students at A1-A2 levels. 
The aim of the work is to identify the main problems faced by non-native speakers when using numerals  
in speech and to justify a number of recommendations for their solution. The article provides a brief over-
view of research directions in the category of number in the Russian language, describes the main difficul-
ties encountered by foreign learners at levels A1-A2 when using numerals in speech, and suggests ways  
to overcome them based on the principles of the communicative-cognitive approach. The scientific novelty 
of the research lies in the presentation of communicative-oriented grammar exercises developed within  
the framework of the communicative-cognitive approach with elements of interactivity, in particular, using 
interactive technologies such as infographics and hypertextuality of educational materials. As a result  
of the work, exercises for foreign students at levels A1-A2 have been created, which involve the integration 
of numerals into thematic speech situations. This stimulates students’ communicative skills and contri-
butes to a more solid assimilation of Russian numerals by non-native speakers. 

Введение 

Числительные представляют собой одну из наиболее трудных и противоречивых лексико-грамматических 
категорий русского языка. Статус числительных и их разрядов в системе частей речи вызывает дискуссии 
среди языковедов, а их специфика на морфологическом и синтаксическом уровнях создает значительные 
трудности для иностранных студентов в процессе обучения. Необходимость приобретения инофонами 
навыка правильного употребления числительных в речи нельзя недооценивать, поскольку обращение к дан-
ной категории происходит в ситуациях как бытового общения, так и профессионального: от указания своего 
возраста и даты рождения до выражения количественных характеристик и описания статистических данных. 
Прогнозирование ошибок и понимание их природы поможет преподавателям создать оптимальную модель 
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обучения, способствующую более быстрому и простому преодолению возникающих у студентов трудностей 
и успешной активизации данных лексико-грамматических единиц в речи иностранцев.  

Выбор категории числа в качестве тематики статьи обусловлен ее значимостью для свободной коммуника-
ции на русском языке в разных ситуациях общения. Актуальность исследования определяется недостаточной 
разработанностью учебных материалов по грамматике, в частности по теме «Числительное», способствующих 
эффективному обучению общению на русском языке и, как следствие, необходимостью создания коммуника-
тивных упражнений для активизации числительных в речи инофонов в ситуациях живого общения. 

Задачи исследования определяются его целью и состоят в следующем: 
• охарактеризовать современные принципы и подходы к обучению инофонов грамматической стороне 

русской речи с целью определения наиболее подходящих для эффективной работы над числительными 
в группах студентов уровней А1-А2;  

• описать основные типы ошибок, допускаемых иностранными студентами уровня А1-А2 при использо-
вании числительных, и определить их причины;  

• представить рекомендации по преодолению выявленных трудностей; 
• привести варианты заданий для обучения студентов уровней А1-А2 русским числительным с исполь-

зованием современных подходов и принципов обучения.  
Для решения представленных задач в ходе работы применялись следующие методы: методы анализа, 

обобщения и синтеза при изучении научной и научно-методической литературы для систематизации теоре-
тических и практических данных по теме исследования и изложения основных выводов; метод наблюдения 
за речевой практикой студентов для выявления основных ошибок при использовании ими лексико-
грамматических конструкций с числительными; сравнительно-сопоставительный метод для определения 
причин возникающих ошибок при употреблении числительных в речи на русском языке.  

Теоретико-методологическую базу исследования составили работы: 
а)  в области языкознания, посвященные вопросу о статусе числительного как части речи в русском языке 

(Кеворков, 2024; Киров, Беляева, 2023; Чечулина, Домрачева, 2019; Всеволодова, 2013; Балалыкина, 2009;  
Бабайцева, 2005; Чеснокова, 1997; Виноградов, 1972; Пешковский, 1956; Шахматов, 1941);  

б)  в области методики преподавания иностранных языков, в том числе РКИ, посвященные современным 
подходам к преподаванию грамматики (Пальмова, 2022; Ухарцева, 2022; Шпудейко, 2022; Третьякова, 2021; 
Третьяк, Тюрдеева, 2020; Сенюкова, 2012), принципу интерактивного обучения и его реализации в учебных 
материалах (Аладышкина, Шмалько-Затинацкая, 2024; Демина, 2024; Пашкова, Волэйко, 2023; Даниелян, 
Никитина, 2022; Храброва, Максимова, 2021; Горлова, Полухина, Ершова, 2020), обучению иностранных уча-
щихся русским числительным (Дьячкова, 2024; Просвирнина, 2024; Максимова, 2023; Якимова, 2021; Амелина, 
Ковалева, 2020; Бессчетнова, Низамова, 2016; Музыченко, 2010). 

Практическая значимость исследования состоит в возможности использования представленных вариан-
тов заданий в практике преподавания грамматики русского языка как иностранного в группах студентов 
уровней А1-А2; в потенциале использования выявленных трудностей в качестве основы создания эффектив-
ных учебных материалов, направленных на системное формирование навыков правильного употребления 
иностранными студентами числительных в коммуникации на русском языке. Результаты работы представ-
ляют интерес для преподавателей русского языка как иностранного, методистов и авторов учебных пособий. 

Обсуждение и результаты 

Вопрос о статусе числительного как части речи до сих пор является предметом дискуссий среди лингвистов. 
Это связано с тем, что числительные не удовлетворяют всем требованиям, необходимым для их определения 
как самостоятельной части речи, а именно: единство общекатегориального грамматического значения, одно-
родные морфологические показатели, общность грамматических категорий и своеобразие синтаксического 
употребления. Именно поэтому многие исследователи зачастую относят разные лексико-грамматические раз-
ряды числительных к разным объединениям слов. Так, на сегодняшний день остается нерешенной пробле-
ма, которая поднимается с середины XX века, относительно определения порядковых слов к лексико-
грамматическому разряду числительных на основании выражения ими лексического значения числа (Кевор-
ков, 2024; Всеволодова, 2013; Чеснокова, 1997; Шахматов, 1941) или прилагательных на основании их морфоло-
гических, словоизменительных и грамматических особенностей (Виноградов, 1972; Пешковский, 1956). Схожий 
вопрос поднимается и вокруг собирательных числительных, которые «чрезвычайно близки существительным, 
поскольку в применении к лицам ярко выражают субстантивное значение» (Семеро одного не ждут; Трое стоя-
ли на дороге) (Балалыкина, 2009, с. 212). По мнению некоторых исследователей, использование термина «числи-
тельное» по отношению к собирательным и порядковым словам является неверным и более рационально их 
называть гибридными (Киров, Беляева, 2023; Бабайцева, 2005; Киров, 1999). 

Числительные являются предметом рассмотрения не только ученых-языковедов, но и преподавателей 
русского языка как иностранного. Так, можно найти ряд работ, посвященных тому или иному аспекту числи-
тельных с точки зрения грамматики и практики преподавания РКИ. Авторы описывают трудные случаи упо-
требления числительных (Дьячкова, 2024; Просвирнина, 2024; Амелина, Ковалева, 2020), делятся идеями 
и предлагают задания на отработку отдельных лексико-грамматических форм числительных (Максимова, 2023; 
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Якимова, 2021; Бессчетнова, Низамова, 2016;  Музыченко 2010), размышляют о необходимости разработки 
«такой грамматики <…>, предметом описания в которой должны стать не столько уровни языковой системы 
в целом, сколько предельно конкретизированные, объективные факты употребления языка <…>, значимые 
для обучения РКИ, но рассмотренные поверхностно или вообще не отраженные в нормативных граммати-
ках» (Дьячкова, 2024, с. 99). Несмотря на безусловный теоретический и практический вклад указанных ис-
следований в методику преподавания РКИ, предложенных в них идей и вариантов упражнений недостаточно 
для формирования у инофонов навыков и умений полноценного использования данной грамматики в ситуа-
циях реальной коммуникации на русском языке.  

Основываясь на собственном опыте работы со студентами из США, Латинской Америки и Южной Кореи, 
а также на опыте коллег-преподавателей РКИ, охарактеризуем основные трудности, возникающие у ино-
странных обучающихся уровней А1-А2 при освоении и употреблении различных лексико-грамматических 
разрядов числительных в спонтанной речи.   

1. Знакомство иностранных студентов с числительными начинается уже на самых ранних этапах изуче-
ния русского языка, когда инофоны узнают количественные числительные. Здесь они сталкиваются сразу 
с несколькими трудностями:  

а)  модели образования числительных, которые И. Н. Дьячкова (2024, с. 100) называет «математически-
ми», в разных языках могут отличаться друг от друга. Так, если в русском языке семнадцать образовано 
по модели ‘7+10’, то в испанском – diecisiete – ‘10+7’, в корейском – 열일곱 (исконно корейский) или 십칠 (заим-
ствованный из китайского) – оба варианта также образованы по «математической» модели ‘10+7’. Примеров 
такого рода множество, поэтому преподаватель РКИ должен быть готов к подобным проявлениям интерфе-
ренции родного языка обучающихся;  

б)  фонетические особенности. Каждый практикующий преподаватель сталкивался с ситуацией, когда 
студент совершает ошибки при употреблении некоторых числительных в речи, а также при их распознава-
нии на слух. Прежде всего это касается следующих лексем: двенадцать – девятнадцать – двадцать, девять – 
десять, двадцать – двести, пятнадцать – пятьдесят и др. Подобные ошибки могут привести к серьезным 
коммуникативным неудачам в самых распространенных ситуациях, когда нужно сказать свой возраст, про-
диктовать адрес или номер телефона, услышать свой номер в очереди (электронная очередь, например), 
правильно услышать стоимость товаров и др.; 

в)  особые случаи словообразования числительных. Иностранным студентам бывает непросто запомнить 
такие несистемные образования, как сорок (не *четырцать или *четырьдесят) или девяносто (не *девятьдесят). 
Если речь идет о порядковых числительных, то следует назвать лексические единицы первый, второй, образо-
ванные не от числительных один и два, сороковой (не *сорокой) и другие.  

2. Парадигмы склонения числительных. «… в русском языке они [числительные] не просто склоняются, 
а представляют собой пестрое соединение разнородных парадигм» (Дьячкова, 2024, с. 101). Действительно, 
количественное числительное один (одна, одно, одни) склоняется как прилагательное: одного, одному и т. д.; 
два, три, четыре склоняются по особым моделям, что требует от студента отдельного заучивания; числитель-
ные пять и двадцать склоняются как существительные 3-го склонения и имеют три падежные формы: пять, 
пяти, пятью; сорок, девяносто, сто имеют только две формы: сорок, сорока; в сложных числительных пятьде-
сят, шестьдесят, семьдесят, восемьдесят изменению подвергаются оба корня: пятидесяти, пятьюдесятью; 
тысяча, миллион, миллиард изменяются по падежам как существительные; собирательные числительные 
склоняются как прилагательные во множественном числе (двое, двоих, двоим и т. д.); порядковые числитель-
ные изменяются как прилагательные и согласуются с существительным в роде, числе и падеже.  

3. Особую трудность для инофонов представляют синтаксические особенности числительных. На началь-
ном этапе обучения студенты знакомятся с нетипичной для большинства языков системой сочетаемости чис-
лительного с существительным: а) лексема один полностью согласуется с существительным: один стол, одна 
книга, одно окно; б) два, три, четыре, а также составные числительные, оканчивающиеся на два, три, четыре, 
в именительном падеже сочетаются с существительным в родительном падеже и в единственном числе: 
два стола, две книги, двадцать два студента; в) пять, шесть, семь и т. д. и составные числительные, оканчиваю-
щиеся на данные формы, употребляются с существительным в родительном падеже и во множественном чис-
ле: пять студентов, шесть машин, тридцать семь книг; г) в косвенных падежах согласование числительного 
и существительного выравнивается: родительный падеж – двух книг, пяти книг; дательный падеж – двадцати 
трем студентам, двадцати пяти студентам; творительный падеж – четырьмя сумками, пятью  сумками и т. д.  

На продвинутом этапе обучения вниманию студентов представляются сочетания числительных с прила-
гательными и существительными, что делает и без того «нелогичную», по словам некоторых студентов, си-
стему еще более запутанной. Так, например, при существительных мужского рода в сочетаниях с числитель-
ными два, три, четыре прилагательное выступает в форме родительного падежа множественного числа,  
в то время как само существительное остается в единственном числе: два новых стола, три умных студента, 
четыре красивых рисунка. При существительных женского рода в сочетаниях с теми же числительными при-
лагательное выступает преимущественно в форме именительного падежа: две красивые девушки, три новые 
книги, четыре большие собаки.  

4. Определенные трудности у студентов вызывает использование количественных и порядковых числи-
тельных при выражении времени (отвечая на вопрос Сколько времени? Во сколько?) или указании на даты  
(Какое сегодня число? Когда? Какого числа? В каком году?). Так, сравнивая способы выражения суточного времени 
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в разных языках, например, в русском, испанском, английском и корейском, мы видим, что во всех четырех 
случаях используются разные лексико-грамматические модели (Таблица 1). 
 
Таблица 1. Выражение суточного времени в русском, испанском, английском и корейском языках 
 

Время По-русски По-испански По-английски По-корейски 

5:00 
Сейчас пять часов. Son las cinco.  

*это пять 
It’s five o’clock. 
*это пять часов 

지금은 다섯 시. 
*сейчас пять часов 

1:10 
Сейчас десять минут второго. Es la una y diez. 

*это один и десять 
It’s ten past one. 
*это десять после одного 

지금은 한 시 십 분. 
*сейчас один час десять минут 

7:30 
Сейчас половина восьмого. Son las siete y media. 

*это семь и половина 
It’s half past seven. 
*это половина после семи 

지금은 일곱 시 반. 
*сейчас семь часов половина 

11:50 
Сейчас без десяти двенадцать. Son las doce menos diez. 

*это двенадцать минус десять 
It’s ten to twelve.  
*это десять до двенадцати 

지금은 열한 시 오십 분. 
*сейчас одиннадцать часов 
пятьдесят минут 

 
Зачастую студентам трудно усвоить, что в русском языке для выражения суточного времени возможны 

как сочетания «количественное числительное + количественное числительное» (без десяти двенадцать),  
так и «количественное числительное + порядковое числительное» (десять минут второго). Кроме того, возни-
кает необходимость правильно использовать падежные формы и запомнить, в каких случаях следует использо-
вать слова «час» и «минута». Как видно из примеров, приведенных в Таблице 1, слова «час» и «минута» в дан-
ных лексико-грамматических структурах являются обязательными только для корейского языка (한 시 십 분 – 
один час десять минут), в то время как в русском рассматриваемые компоненты либо не называются вовсе 
(половина восьмого, без десяти двенадцать), либо используются при обозначении времени в начале пути часо-
вого круга (пять часов, десять минут второго).   

Наш собственный опыт преподавания РКИ, а также опыт коллег указывают и на незакрепленность навыка 
инофонов правильно называть даты в разных коммуникативных ситуациях (Амелина, Ковалева, 2020; Про-
свирина, 2024). Так, повсеместным является неразличение конструкций, в которых числительное стоит в име-
нительном падеже (пятое октября – Сегодня пятое октября / Вчера было пятое октября / Завтра будет пятое 
октября) и в родительном падеже (пятого октября – Экзамен был/будет пятого октября); также типичной 
ошибкой, в особенности у носителей английского языка, будет использование предлога «в» в подобных ситуа-
циях: *Я родился в пять октября (I was born on 5th of October) вместо Я родился пятого октября. Помимо этого, 
зачастую студенты путаются в грамматике при указании на год события: в две тысячи первом году (предлож-
ный падеж) и в июле две тысячи первого года (родительный падеж).  

Резюмируя вышесказанное, представим трудности, возникающие у иностранных студентов начального 
и среднего уровней владения русским языком при изучении числительных, в Таблице 2. 
 
Таблица 2. Основные трудности инофонов уровней А1-А2 при употреблении русских числительных 
 

Трудности Примеры ошибок Комментарий 
Модели образования  
числительных 

*десятьсемь вместо семнадцать Ошибка связана с интерференцией родного языка обучаю-
щихся. В русском языке семнадцать строится по модели ‘7+10’, 
а, например, в корейском языке – ‘10+7’ (십칠 или열일곱). 

Фонетические трудности *девять вместо десять и наоборот 
*двенадцать вместо девятнадцать 
и наоборот 

Неразличение схожих по звучанию единиц связано с недоста-
точной сформированностью у студентов фонетических навы-
ков на русском языке. 

Словообразование  
числительных 

*четырьдесят 
вместо сорок 
*девятьдесят 
вместо девяносто 
*одной вместо первый 
*сорокой вместо сороковой 

Ошибки связаны с несистемным образованием некоторых 
числительных в русском языке. 

Склонение числительных *двам вместо двум 
*с сорока'ми вместо с сорока 
*без двадцать пяти вместо  
без двадцати пяти 

Ошибки возникают ввиду отсутствия единой системы склоне-
ния количественных числительных; в составных числитель-
ных склоняется каждое входящее в него слово. 

Лексико-грамматическая  
сочетаемость числительных 
 

*двадцать один лет вместо двадцать 
один год 
*три книг вместо три книги 
*пять студент 
вместо пять студентов 

Трудность заключается в том, что в русском языке нетипич-
ный для большинства других языков синтаксис количествен-
но-именных сочетаний. 

Выражение времени  
(суточное время, даты) 

*семь часов половина вместо половина 
восьмого 
*сегодня пятого октября вместо сегодня 
пятое октября 
*родился в пять октября вместо родился 
пятого октября 

Ошибки связаны с интерференцией родного языка обучаю-
щихся (например, в корейском языке 7:30 – 일곱 시 반, что 
дословно означает *семь часов половина; в английском языке 
при указании на дату используется предлог “on”: I was born on 
October 5th, что дословно означает *я родился в пятого октября). 

 
Безусловно, проблемы, связанные с успешным освоением данной темы, не ограничиваются перечислен-

ными вопросами. Среди других трудных аспектов изучения данной темы выделим собирательные числи-
тельные (двое, четверо, оба, обе), неопределенно-количественные слова (много, многие, мало, несколько), 
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дробные и смешанные величины (три восьмых, две целых одна четвертая), значительный пласт сочетаний 
с числительными, закрепленный во фразеологии (под ноль, на первый взгляд, одной левой, на два фронта, семь 
пятниц на неделе, опять двадцать пять) и др. Этот перечень можно расширять по мере перехода студентов 
от одного уровня владения русским языком к другому.  

Решение описанных проблем видится в постоянном обращении к категории числа на занятиях по РКИ, 
причем не как к отдельной грамматической теме, а как к сопутствующей различным коммуникативным бло-
кам. Интеграция данной грамматики в разнообразные разговорные темы представляется наиболее целесо-
образным подходом, поскольку обращение к категории числа в речи неизбежно в самых разных сферах, 
от бытовой до профессиональной, что позволяет успешно проводить ее изучение в рамках таких курсов, 
как разговорная практика, страноведение, культура и история России, язык специальности и других.    

Изучение грамматики зачастую проходит изолированно от разговорной практики с применением одно-
типных упражнений, в большей степени языковых и условно-речевых. С одной стороны, это позволяет до-
биться автоматизированности употребления грамматических форм и более глубокого понимания граммати-
ческой стороны русского языка. С другой стороны, такой подход затрудняет активное использование обуча-
ющимися полученных знаний в ситуациях реального общения, что в конечном счете приводит к спаду моти-
вации инофонов. Поскольку целью изучения иностранного языка, в том числе РКИ, является получение не-
обходимых знаний, навыков и умений, дающих возможность свободного общения на данном языке, насущ-
ным является вопрос об адекватной организации и подаче грамматического материала в иностранной ауди-
тории (Ухарцева, 2022). Оптимальным решением представляется проведение занятий в русле коммуника-
тивно-когнитивного подхода с применением элементов интерактивности. Следование коммуникативно-
когнитивному подходу способствует активизации речемыслительной деятельности обучаемых при овладе-
нии как грамматическим, так и речевым материалом. К основным принципам данного подхода относятся: 
принцип коммуникативной направленности (процесс обучения уподобляется процессу реального общения), 
принцип функциональности (каждое языковое явление представлено в единстве его формы, значения и функ-
ции в высказывании), принцип когнитивной направленности обучения (организация учебного процесса совпа-
дает с естественным путем познания), принцип учета родного языка и сопоставительный принцип (сравне-
ние структуры изучаемого языка с родным или другим, ранее уже изученным языком для выявления сходств 
и различий) и др. (Пашкова, Волэйко, 2023; Пальмова, 2022; Шпудейко, 2022; Третьякова, 2021; Третьяк, Тюр-
деева, 2020). Таким образом, по нашему мнению, коммуникативно-когнитивный подход оказывается оправ-
данным и действенным, поскольку обучаемые как формируют целостное представление о самом языковом 
явлении, так и развивают умения использовать его в ситуациях реального общения.  

Что касается элементов интерактивности, то мы говорим и в целом об интерактивности процесса обуче-
ния, что предполагает активное взаимодействие всех участников учебного процесса (преподавателя и студен-
тов и студентов между собой), и о применении интерактивных технологий при создании учебных материалов. 
На сегодняшний день учебно-методическая литература располагает внушительным количеством описанных 
интерактивных технологий обучения: мозговой штурм, занятия-дискуссии, учебные ролевые игры, проект-
ные технологии, квесты, различного рода мультимедийные материалы (Демина, 2024; Даниелян, Ники-
тина, 2022; Горлова, Полухина, Ершова, 2020). При обучении грамматическому аспекту русского языка, в част-
ности числительным, в рамках коммуникативно-ориентированного обучения наиболее эффективным нам 
представляется применение таких относительно новых, но уже активно используемых в учебном процессе 
интерактивных технологий, как инфографика и гипертекстовость учебных материалов (Аладышкина, Шмалько-
Затинацкая, 2024; Храброва, Максимова, 2021). Кратко обоснуем их эффективность.  

В рамках данной статьи мы говорим о гипертекстовости учебных материалов, реализующейся в представ-
лении иллюстраций (фотографии, рисунки, изображения, сопровождающие тексты или служащие базой 
для выполнения задания), интернет-ссылок на источники, дополнительную информацию, аудио- и видеомате-
риалы по теме, все, что необходимо как для аудиторной, так и для самостоятельной работы обучающихся. Та-
ким образом, гипертекстовость предполагает «взаимопроникновение и синтез ИТ и “живого” офлайн-взаи-
модействия, открытость, гибкость (вариативность) <…>» (Аладышкина, Шмалько-Затинацкая, 2024, с. 92).  

Использование инфографики позволяет студентам получать информацию через зрительное восприятие, что 
способствует более эффективному пониманию сути представленного материала. Ценность инфографики заклю-
чается в возможности ее использования, во-первых, на всех уровнях обучения иностранному языку (от А1 до С2), 
во-вторых, как при презентации нового языкового материала, так и при систематизации и закреплении изу-
ченных лексико-грамматических единиц. Кроме того, инфографика служит прекрасной основой для всех 
типов упражнений (языковых, условно-речевых и собственно речевых).  

Работа над активизацией грамматических конструкций, в частости числительных, в речи иностранных 
студентов на базе коммуникативно-когнитивного подхода может проходить в два основных этапа (Пальмо-
ва, 2022; Шпудейко, 2022; Сенюкова, 2012).  

Первый этап – этап концептуализации – подразумевает знакомство обучаемых с новым грамматическим 
явлением, его анализ и сопоставление с родным языком, формирование навыков его употребления в пределах 
наиболее частотных высказываний. Основной задачей данного этапа становится выработка автоматизмов в ис-
пользовании числительных. Презентацию грамматического материала рекомендуется проводить с использова-
нием различных средств наглядности (таблицы, схемы, графики, рисунки), а его отработка на данном эта-
пе в основном происходит с использованием разнообразных языковых упражнений. Наибольший интерес  
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на занятиях по русскому языку у студентов вызывают игровые формы тренировки материала (Максимова, 2023). 
Рассмотрим несколько вариантов заданий для студентов начального уровня владения русским языком: 

1. Чтобы «разрядить обстановку» (придать динамичности занятию и повеселить группу), можно ввести 
элемент соревнования и предложить студентам записать на слух номер мобильного телефона преподавателя 
(или кого-либо из студентов) и позвонить. Первый правильно дозвонившийся – победитель.  

2. Интересной представляется работа с часовыми поясами при тренировке ответа на вопрос «Сколько 
времени?». Преподаватель открывает на доске карту часовых поясов России и предлагает студентам: 1) по-
считать количество часовых зон страны; 2) работать в парах или мини-группах. Один студент задает вопрос 
«Сколько времени в … (название города), когда в Москве … (12 часов/…)?». Если инофоны проходят обучение 
в России, следует дать задание узнать, сколько времени в их родных городах, сколько часов составляет разни-
ца между их городами и т. д.  

3. Подобные задания можно составить и на материале погоды: например, обсудить максимальную и ми-
нимальную температуру в России и странах обучающихся в разное время года.  

4. При отработке порядковых числительных эффективным заданием будет сопоставление порядковых 
и количественных числительных (первое упражнение – упражнение номер один). Преподаватель раздает сту-
дентам изображения объектов с номерами и предлагает обсудить их. Студент 1: «Это автобус номер пять?» 
Студент 2: «Нет, это второй автобус» / «Да, это пятый автобус».  

5. При работе с датами можно предложить студентам календарь праздников России, на материале кото-
рого они должны отработать ответы на вопросы Когда? Какого числа? Для развития коммуникативных навы-
ков инофонов на данном этапе целесообразно составить календарь дней рождения членов группы. 

6. По мере освоения студентами русской грамматики, например, падежных форм, представленные зада-
ния могут быть усложнены в соответствии с имеющимися у студентов новыми знаниями (– В университет 
идет автобус номер пять? – Нет, надо ехать на втором автобусе).  

Отметим, что в ходе выполнения вопросно-ответных заданий необходимо следить не только за правиль-
ностью грамматических форм, но и за интонационным оформлением высказываний студентами. 

Второй этап – этап интериоризации – подразумевает развитие умения употреблять изученный мате-
риал; здесь происходит выход на лингвокогнитивный уровень усвоения языка (Пальмова, 2022; Шпудей-
ко, 2022; Сенюкова, 2012). Задания, предлагаемые студентам на данном этапе, должны быть коммуникатив-
ными, стимулирующими речемыслительную деятельность: дискуссии, решение проблемных ситуаций, работа 
с мультимедийными материалами и др. Опыт работы показывает, что прекрасных результатов можно до-
стичь благодаря гипертекстовости учебных материалов и использованию инфографики, о чем уже говори-
лось ранее. Приведем варианты заданий для обучающихся среднего уровня владения языком: 

1. На занятии по лингвострановедению представляется целесообразным предложить студентам работать 
с инфографикой (на примере инфографики о Санкт-Петербурге). 

 

 
 

Инфографика 1. В Санкт-Петербурге. Источник: https://kr.pinterest.com/pin/305752262216466401/ 
 

Варианты работы: 
а)  обсудить, сколько музеев/театров/… в Петербурге и в другом городе (городе обучения / родном городе 

студентов); 
б)  закрыть цифры и попросить студентов самостоятельно найти недостающую информацию в интернете. 

Чтобы придать динамики уроку, можно ввести элемент соревнования и разделить обучающихся на группы;  
в)  закрыть информацию о количестве и попросить студентов предположить, сколько в Петербурге музеев, 

мостов и др. При ответе необходимо аргументировать свой вариант (Я думаю, в Петербурге тысяча мостов, 
потому что в Петербурге много рек и каналов). Другие студенты могут не согласиться и предложить свои ответы. 
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Наш опыт показывает, что получаются живые дискуссии с зачастую неожиданным для студентов финалом. 
В ходе обсуждения данной инфографики решается сразу несколько задач: тренируется необходимая грамма-
тика, практикуются формы выражения собственного мнения, согласия и несогласия с собеседником, студенты 
узнают культурологическую информацию.     

2. Упражнение «Линия времени». Преподаватель делит студентов на пары или мини-группы. Один сту-
дент рисует линию и отмечает важные для него даты или периоды жизни. Другие студенты, задавая вопросы 
или делая предположения, должны восстановить события, относящиеся к отмеченным периодам. Подобное 
задание можно проводить и на материале текста о городе или стране для проверки понимания прочитанной 
информации, систематизации полученных знаний и тренировки рассматриваемых грамматических форм.     

3. Ситуация «Поездка». Впереди три дня выходных, студенты собираются поехать в другой город. Задача: 
найти подходящие под определенные критерии билеты и место проживания, узнать об основных достопри-
мечательностях и их часах работы. Критерии (вид транспорта, максимальная стоимость, удобное время от-
правления и прибытия и т. д.) оговариваются отдельно. При выполнении задания студенты могут пользовать-
ся Интернетом для поиска всей необходимой информации (список интернет-сервисов для покупки и брони-
рования билетов и мест проживания может быть представлен преподавателем дополнительно). В ходе работы 
обучающиеся обсуждают и сравнивают варианты, выбирают самый подходящий. Результат – презентация 
подробного плана поездки. Эффективность данного задания определяется его привязанностью к реальной 
ситуации (это вызывает интерес), активной коммуникативной деятельностью (все обсуждения проходят 
на русском языке), отработкой необходимой грамматики (здесь – числительных в контексте дат, времени 
и стоимости), возможностью использовать готовый план поездки в будущем. Для упрощения задания можно 
предложить студентам уже готовые варианты билетов и мест проживания, попросить выбрать наиболее под-
ходящие и аргументировать свой выбор.   

Заключение 

Подводя итоги, отметим, что овладение навыками правильного употребления числительных в речи яв-
ляется одной из важнейших задач при изучении иностранными студентами русского языка. Рассматривае-
мая лексико-грамматическая категория необходима для решения широкого круга практических вопросов 
в повседневной коммуникации: от самых простых бытовых ситуаций (узнать сколько времени или стои-
мость товаров, назвать свой возраст и дату рождения) до особых случаев, когда студентам необходимо опи-
сать какой-либо график и использовать дроби.  

Результатом исследования стало выявление и описание основных трудностей, возникающих у обучаю-
щихся уровней А1-А2 при изучении числительных, и обоснование рекомендаций по их преодолению. 
Для решения указанных проблем необходима последовательная работа над активизацией рассматриваемых 
единиц в речи студентов на фонетическом, морфологическом и синтаксическом уровнях. Наиболее эффек-
тивным обучение грамматической стороне русской речи видится в русле коммуникативно-когнитивного 
подхода к преподаванию иностранного языка с элементами интерактивности. Под интерактивностью в дан-
ном случае понимается как взаимодействие преподавателя и студентов и студентов между собой, т. е. интер-
активность самого учебного процесса, так и внедрение интерактивных технологий в учебные материалы.   

Ключевым результатом работы является представление вариантов заданий для студентов уровней А1-А2, 
не только способствующих запоминанию, тренировке и отработке грамматических форм числительных,  
но и имеющих ярко выраженную коммуникативную направленность, что вызывает интерес у обучаемых, 
мотивирует их и является серьезным стимулом к изучению русской грамматики.  

Перспективами дальнейшего исследования являются подробный анализ ошибок инофонов продвинутого 
этапа обучения русскому языку при использовании числительных и создание оптимальной коммуникативно-
ориентированной лингвометодической системы, направленной на отработку, закрепление и активизацию 
лексико-грамматической категории числа в спонтанной речи иностранных студентов.  

Материалы исследования | Research materials 

1. Pinterest. https://kr.pinterest.com/pin/305752262216466401/ 
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